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o presente informe está determiñado por unha fe e
tamén por un desexo: a fe en que a UNESCO é o úneco
órgao sensibre <lOS probremas vivos da culLura universal;

eo desexo que os compoñentes da UNESCO tcñan coñeci·
mento' d·un agudo probrema cultural que afeuta a máis de
eatro millóns de galegos.

Esa fe e ese desexo moven, aos centos de milleiros de
galegos que vivimos como emigrados no Contiñente Ame·
ricán, a dirixirse uos membros persoacs da UNESCO pra
denunciare, perallte sua concencia e peranLe a sua sensibi

Jidade de homes represental ivos dos puros valores da Cul.
tura, un feito enxeilábeJe que, dende fai 18 anos i en preo
Ouccidente de Europa, Jire crudelmente nosos sentimentos
entranábeles de povo.

O Estado Hespañol ven exercendo dende] 936 milia tei·
mosa aieión prohibidiva eneol do cultivo das linguas rexio·
naes fornecidas de tradizón cultura] enxcbre. A lingua
gaJega eo mesmo a catalán, donas unha e nwis a üulra de
abondosa e nobilísima ll'adizón literaria, euias oríxens

remóntanse aos Lcrnpos mesillos da forrnazón das culturas

romances, son ouxeto de asañadas prohibicións por parte dos
orgaismos estadaes que reitoran a vida cnltural do pais.

Pra crarexar e Jixar o verdadeiro aeadamento d·ista
aitividade prohibidiva, d·iste proeedemento antieultural do
Estado l-Iespañol, queremos documentala con algúns feitos
indestructíbcles eseolIeitos ao ehou. Non embargantes, sina.
la remos coma argumenlazón Jimiar, tres caraiterísticas de
tipo xeral respeito ao funeionameole d-ista aieión negadiva
e que podemos concretare eisí:

a) En primeiro lugare, o caraiter ausoluto do control
que o Estado exeree encol da vida eultma!. Non pode pu·
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bricarse ren, ausollllamente ren, que non sexa previamente

ejsaminado e autorizado poi-a censura estadal. Nin un libro
de versos, l1il1 de arte, l1in de filosofía, l1in de economía,
nin unha novela, ni un libro de contos, -anque se trate
de contos ¡,,[anties-, pode pubricarsc sen sere cnv'jado
previamente o orixinal a censura (por dupricado), pra
que ista autorice 01.1 denegue a sua plIhricazón.

b) En segundo lugare, o caraiter totalitario da cen
sura.. 'in o autore l1ill o imprentador u-un libro teÍJen

rcgras ouxetiva:s a que atersc. 1\ decisión do censor réxese

eiscrll~ivmnentepoI.o ~ell avaliamenlo persaal ou por con·

~iñas internas da censura, as cales o autor e mais o lmpl'cn

lador son aUcos.

e) En tercciro Jugare, o caraiter gubernativo e non
legal das prohibicións. Moitas das prohibicións non constan
en ningunh" lei escrita c promulgada. Son simpres ordes
da Autoridadc gllLernativa. lVIais, dado o caráiler diutalo

rial do "itllal Eslado Hesp"ñol, as ordes gubernativas teñen
II-aquil pais todal-" forza excculiva e coercitiva d-unha lei,
coa desvent"xe pra o cidadán de 'lile son pra il ¡napela.
bcJes. A lei escrita estabelece obrigas, mais a ves garante
direitos. A "arde gubernativa" cstabelece somentes abrigas

~in uireito nin garanlias. Isto quere decir que arastora na

Hcspaña, os probremas da vida cultural réxense co mesmo
senso "gubernaLivo", é decir, puramente autorilario-,

co que se rexen os probremas do orde púbrico.

Istas tres cal'aiterísticas xel'aes do funcionamenlo da

cellsura estadal, ex(~rcel1se con tuda o seu poder negadivo
cnco! do desenrolo cultural das linguas rexionaes. Ullhos
cantos datos concretos abondarán ¡ira facelo evidente.

1) A prohibición dc pubricarse revistas ou xornaes
culturacs au inJormadivos nas linguas catalá, gallega e
vasca. Non hai ningunha lei que o prohiba por escrito, mais
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o.orgaismo estadal correspondente, -n·íste intre a Oirei·
ción Xeral da Prensa-, non·os autoriza, e sua denegazón
einapel~bele. .

En data recente, o poeta catal~n Carlos Riba xestionou
do Ministerio de Información e Turismo, señor Arias Sal.
gado, autorización pra plIbricare unha revista cultural en

eatal~n. Apoiaba o pedido unha xerarquia do Estado, o
Oireitor Xeral de Insinanza Universitaria señor Pérez Villa·
llueva. O Ministro decrarou qU'íl11011 liñll "facultades" pra
autorizare a pubrieazón d·wilia revista cultural escrita en
catahin e que "tan soio podía prometere que trasladaria o
prego ao Consello de Ministros", sen que hastra a dala de
oxe haxa oulido resultado algúlI na dita xestión.

JI) Á prohibieiólI de pubricare revistas ou xornaes en
lingua galega ou ealalá, engadiuse a de pubricarse artigos
ou nolizas nas linguas ditas. Os xornaes de Galiza, anque
escritos en castelún, pubricaban as vegadas colaboracións
en galego_ O aitual Oíreitor Xeral da Prensa de Galiza,
envioll unha circular a tadal-os direitores dos xornaes de
Galiza, prohibindolles termiñantemenle o uso da ¡¡ngua ga
lega. O mesrno fixo, naturalmente, cos xornaes cataláns.

IsLa cega rigoridade reslrensi va da lugare a a vinzamen·
tos tan ardegos coma o seguinte: odia 25 de Xullo, festa do
Apóstolo Sallto Yago, é o dia no que todol-os galegos do

d d · "O- d G l' "mun o conmemoran coma o gran cuo la e a Iza .
N-isle mesmo ano 54-, rnentras os tres millóns de gaJegos que
viven na propia Galiza non poideron lér nill unha soia liña
escri la no seu idioma galego nos xornaes do pais, nós, os
que vivimos na Argentina, no Uruguai, no México, na Ve·
nezuela, no Brasil, nos EE. UU., etc., é decir, os que vivimos
en paises alleos, tivemos o sabor eo eOlltentamento de lér
xornaes, revistas, escoitar conferenzas i ernisións radiaes
na llosa enxeLrísima e groriosa fala. E non soio en pubri-
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cacións 011 aitos orgaizados pol.as coleitividades galegas,
senón que en xornaes arxenl.iños poidcmos lér artigos escri
tos en galego e adicados a ce1ebrazón da meirande Festa
dos galegos. O direito a usar nosa lingua, que na Galiza
se nos nega pol·o Estado Hespañol, recoñécesenos eisponta·
nearnente no eislranxeiro.

lB) A prohibición de empregar a lingua galega nas
conferenzas OLl nitos culLuraes. Na Caliza, eisiste dende
1905 a "Real Academia Gallega", cuia misión oficial é,
mesmamenLe, vixiar pol-a enxebreza idiomática da llosa

•
lingua. Odia 30 de adal de 1951 celebrouse na cibdade
de Vigo a receición do académico señor Gómez Román. De
acordo cú Regramento, o discu rso de ingreso ea resposta
que a Academia He' comendara o señor Otero Pedrayo,
debían sere Iídos no aito da receición. Agora ben, coma
ditos descursos foran escritos na lingua galega, eo goberna.
dor civil de Pontevedra prohibeu termiñantemente o uso de
dila lingua, víronse abrigados amos académicos a evitar o

Regramento e prollunr.iare senllos descursos improvisados
en castelán. Un gobernador civil prohíbelle a "Real Aca .
demia GaHcga" que utilicc unha lingua pra cuio cultivo i
estudo foi fundada fai xa 50 anos.

IV) A prohibición de pubricare traducións de linguas
modernas ao catalán, galego Oll vasco. As obras de Dickens..
de Balzac, de Tolstoy, de Faulkner, de Mauriac ou de cal·
quer outro novelista universal non poiden sere puhricailM
na lingua galega; o mesmo OCUlTe cos versos de Shelley, de
Verlaine, de Rilke, ou coas obras filosóficas de Bergson,
de Husserl, de Heidegger, de Bertrand RusseH e todol·os
dem,íis filósofos modernos ou contemporáns.

N·islo a prohibición da censura opera d'un xeito auto·
mático. A unha lingua coma a galeg&, que na prea Tdade
Meia recadou pru cultura europeia unha das meirandes
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creacións líricas da cultura ouccidental, négaselle o direiLo
a entrare en contailo coas creacións modernas d-isa IlIcsma

cultura.
Un xoven imprentador de Pontevedra, SaLino Torres,

créndo que a sua condizón de falanxista e as suas eisce1enlcs
re1a"ións persoaes con diversas xerarquias do Estado lIe
permitían a pubricación d-un curta anloloxía da poesía
alelllá traducida ao galego (con algúns versos dc Holderlin,
Heine, Dehmel, Rilke, Miegel, e Wclfeld) dispúxose a
imprenlala en 1951. De súpeto a censura ordeou que fose
inlervida a edizón no mesmo prelo i encomenZOtl un eispe
diente dc responsabilidades contra o imprcntador.

V) A prohibición tallante aos escolantes pra utilizare
a lingua galega. Decataránse todos da monstroosidacle pe·
dagóxiea d·ista prohiLición con soio ter en eonta que o
70 70 da povoación escolar galega é ausolulamenl.e rllral~

¡. decir, está formada por nenos que acoden a cseola sen
falar nin coñecer outra lingua que a gaIega.

VI) Idéntica prohibición que a devandita, eónlalle
HOS cregos de utilizar a lingua gaIega nos sermóns, apesares
ua obriga canónica de predicare o EV3nxelo nal inguH Jos
reles. Nanlentras estudan a carreira e pennaiíeccn internos

no Seminario prohiLeselles incruso que o falen antre si nas

conversas privadas.

Vll) A todas istas prohibicións hai que engadir o feito
de que en ningún dos centros de insino de Galiza, incruida
a Universidade de Sant lago de Compostela, ensinase a

lingua ea literatura galega.
Tamén é necesario faeel' sobresair que o Seminario de

Estudos Galegos, entidade cultural que se f undou en 192~

e que veu desenrolando unha esgrevia laboura investi·
gadora e divulgadora dos probremas fundamentaes da vida
e da 1Jestoria de Galiza, coa que deu grandeiro .pulo t' baril
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olla a lingua galega, foi crausurado autoritariamente
en 1936. Cando anos máis tarde algúns profesores eistrau·
xeiros, como o antropólogo portugués Sanlos Junior, pescu·
daron ao Ministro señor Ibáñez Martín pol·o Seminal"io de
Estudos Galegos louvando a ves a lumiosa laboura que dc.
senrolaba, o Ministro decideu creare Wl orgaismo sustitu·
tivo do antigo Seminario. Pra ¡lo acadou o asesoramento
do señor Sánchez Cantón. Antre os dous decidiron creare
un "Institulo P. Sarmiento de Estudios Gallegos", que fWl·
ciona dende 1944. A "Jefatura" d·isle Inslitulo!le foi enco
mendada ao señor Sánchez Canlón, galego de nascimenlo,
cuia servidume moral levóu!le a aceptare o aldraxante
coulamenlo de utilizare a lingua galega nas pubricacións
do Istituto de Estudios Gallegos, como pode comprobarese
consultando a coleizón compreta dos "Cuadernos de Estu·
dios Gallegos" pubricados pol-a dita Iusliluzón.

Islos son os feitos que promoven nasa denuncia. No
nomc de unhos direilos humáns aos que ningún membro da
UNESCO pode permañecer insensibre, acodimos ao senti
menlo de responsabilidade cultural que sen oulo papel
reprcsentativo lles irnpón, non pra pregarlles aCOl"dos con
danatarios lomados oficialmente pol.a UNESCO, pois sabe·
mos que a dificultade de laes aCOl"dos é superior a voun
tade individual das pe"rsoas que acompañen, mais sí pra
pcdirlle a cada unha d-istas persoas que faga patente sua
individual repulsa moral fronte aos mélodos abourantes
que o Estado Hespañol ven apricando as linguas galega,
catalá e vasca. Aos persoei ros do Estado Hespañol na
UNESCO debe informárselles con tuda craridade que o
respeto ea amor ao patrimonio cultural da bumanidade é
a lei ámaga da UNESCO e de que ista lei é incompatibele
con toda aitividade anLicultural.

Todo povo lén o indecrinabele direito coleilivo a usar
seu propio idioma como ferramenta de cultura. Fronte a
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isto, nós denunciamos con feitos concretos e indestrnctíbeles
que a lingua galega xamáis sufreu perante oilo séculos de
sua eisisleuza literaria o grao de abouramento que aitual
mente padesce. Islu socede cando xa no mundo eisiste e
funciona a UNESCO. Mais nosoutros non queremos que
soceda sen que o coñeza a UNESCO. Afiuzamos que refu
gará a comprieidade moral do siJenzo dianle de feitos que
lan brutalmente conlraJlan seus propios fíns e ideaes.

Un denadeiro dato queremos engadir pra aquiJes que
leñan o xeito menlal de medir a impoltanza dos probremas
culturaes poI-as cifras eSladísticas: a povoación de Galiza,
de Calaluña e do Pais Vasco suma máis de 8.500.000 habi·
tantes. Isto quere decir, que a terceira parle da povoación
lolal hespañoJa padesce a xenreira idiomática do Eslado.
A terceí ra parte dos habitantes do tenitorio hespañol, o
Estado Hes priva o ceibe cultivo da sua propia lingua.

Buenos Aires, novemhro 1954.

Firm.an ísta denuncia as segllinte.s entidás:
•

CENTRO CORUtllt.S

CENTIlO ORENSANO
CENTRO PONTEVEDRt..5

CENTRO QETANZOS

CEN'I1RO CORCUmóN
m~MNDADE GALEGA

OTA,

A lUuoe insüluzóll b'Ulega de Anlérica, o Centro GaUego de Buenos
Aires, a nonte de seus 100.000 asociados, dirixíuse lamén 8 UNESCO
fac.:endo denuncia no mcsmo seoso.
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DE ONCIATlON ADRESSEE A L'UNESCO
DE LA PEIlSECUTlON DE L'IDIOME GALlCIEN
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Lc rapport suivant cst détcrminé par unc foi ct par un
désir: foi cn l'UNESCO, uniquc QI'ganc scnsiblc aux pro·
¡,Iemcs actucls de la culture universel1e; désir que les
membl'cs de l'UNESCO prennent connaissance d'un gl'ave
prolJléme culturcl qui aHectc plus de quatre millions de
ga1icicns.

Mus pal' cetle foi ct par ce désir, nous, les centaincs
dc millicrs de galiciens émigrés dans le Continente Amé
ricain, nou adrcssons a chacwl des Membres de l'UNESCO
pour dénoncer il leur conscience humaine et a leu.r sensi
hilité d'hommes représentatifs des pures valeurs de la
Cultu I'C, un fait répudiable qui, despuis dix-huit ans,
eL en plein Occident de l'Europe, blesse cruellcment nos
scntiments intimes de peuple.

Voici, brievement formulées, notre dénonciation et les
causes qui la fondent:

Dcpuis 1936, J'Etat Espagnol mime une campagnc
tenace prohibitivc contre la culture dcs langues régionales
"ouées de tradition cultul'cl1e pro!>re. La langue galicienne,
de memc que la catalane, qui possedent, ]'une ct l'autre,
une Ires riche tradition lilléraire, dont les origines re
montcnt aux temps memes de la formation des cultures

15

•

•



romancs, font I'objct de sévércs prohibitions dc la parl
des organismcs officiels qui régissent la vie culturelle
du. pays.

POLI r préeiser la véritablc porléc de cclte actioll pro
hibitive anti-culturellc de I'Etat Espagnol, nous désirons
!'étayer de quelques faits dignes de foi, choisis au hasard,
11011 sans !'5ignaler au préaJable lrois caracléristiqucs de

type général concernant le Ionctionnement de cette acti.
"ité IIég:ltivc, que nous concréLerons ainsi:

a) En prcmicr licu, caractere absolu du controle quc
l'Etal. cxerce sur la vic culturellc.

Ou lIe pcut ricn pllblicr, absolumcllt rien, qui nc soit
all préalablc cxaminé el aulorisé par la censurc officielle.
Pas un livre dc poésic, d'art, dc philosophic, d'économic;
pas UII roman, p3S un livre de contes - rncme de cantes
enfanLills - ne peut etre puhlié sans que l'original, en

duplicata, nc passe d'abord par la censure qui en rcfusc
011 uulorise la publication.

h) Cilractérc absolul)1cnt arbitraire dc la ccnsurc.
Ni l'auteur, ni l'éditeur ne peuvent s'appuyer slIr

,WCllne norme objectjve. La déci:sion du censeur repose
•

pu rement el simplement Sur son appréciation personnelle

uu sur des consignes internes, totalernent inconnucs de
['auleur et de l'éditcur.

e) Enfin, caraetérc gouvernementaL et non légal de la
plupart des vétos.

De nombreuses interdictions ne reposenl sur aucune
Joi écrite et promulguée. Ce sont de simples ordres gou
vernemenLaux. Plus encore, élant donné le caraclere dic
tatorial de I'Etat Espagnol actuel, les ordres officiels onl,
d,,"s ce pays, toule la force exécutive el coercilive d'w1C

·Ioi, "vee lc désavantagc pour le ciloyen, qu'elles sont,
pour lt1i, sans appe!. La loi écrite établit des obligations,
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tútll en garantissant des droits; l' "ordre gOllvernemental"
n'impose que des obligations sans aucun droit ni aucunc

•
garantie. Cela signifie que, dans l'Espagne d'aujourd'hui,
les problemes de la vie eulturelle sonl régis par le meme
critere gouvernemental - c'est-á-dire purement autori
laire - qui régil les problemes d'ordre publico

Ces lrois earaelérisliques générales du fonclionnemenl
de la censure de 1'Elal affeclenl, de loute leur force néga.
live, le développemenl culturel des langues régionales.
Quclques fails concrels suffiront pour mellre ce fait en
évidence:

1" - Jnlerdielion de publier des revues Oll périodiques
culturels Ol! informatifs dans les langues calalane, gali~

eienne Ol! basqueo
AUClJllc lui écrite ne l'interdit, mais J'organisme aHí.

cie! correspondanl - dans le cas aeluel, la Direelion Géné·
rale de Presse - ne l'autorise pas, el son refus esl sans
appel.

Récemmenl, le poete calalan Carles Riba a fait des
démarehes aupres du Ministre d'Informalion el Tourisme,
M. Arias Salgado, en vue d'oblenir 1'aulorisation de
pubJier en calalan une revue culturelle. Sa pélilion élail
appuyée par IIne personnalilé officie!le dc J'Elal, M. Pérez
Villanueva, Directeur Général d'Enseignemenl Univer·
:;j la ire.

Celui-ci déclara qu'il n'avaiL aucune Ufaculté" pOli!'
auloriser la publicalion d'une reVLle culturelle écrite en
catalan, el qu'il "ne pouvait que pl'omettre de transrnettre

la demande au Conseil des Ministres", sans que, jusqu'ú
présent, la démarche en question ail eu le moindre résultat.

29 - A !'inlerdiclion de pub'ier des reVlles ou des
périodiques en galicien ou en calalan, s'ajoule ceHe de
pub!ier des arlicles ou des nouvelles dans ces langues.
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Les périodiques de Galice, quoique écrils en espagnol..
publiaienl souven¡ des collaboralions en galicien. L'aetuel
Directeur Général de Presse, M. Juan Aparicio, a adressé
une eireulaire a tous les directeurs de périodiques de Ga
lice, lell r interdisanl absolument I'usage du galieien. La
meme inlerdielion a naturellemenl frappé le calalan.

Cetle aveugle rigueur reslrielive a donné 1ieu a des
silualions aussi violenles que celle-c;: le 25 juillel, fele
de l'ApOlre Santiago-de-Composlelle, esl le jour eélébré
par lous les galieiens du monde, comme le "Jour de la
G l· "a Ice .

Celle meme année 1954, tandis que les trois millions
de galieiens qui vivenl dans leur pays ne purenl lire une
seule ligne éerile en leur langue dans les périodiques du
pays, !lons, qui vivons en Argentine, Uruguay, Mexique,
Vénézuéla, Brésil, U.S.A., ele., e'est-a-dire dans des pays
élrangers, nous avons eu l'émotion de lire des périodiques,
des reVlles, d'entendre des eonférenees el des émissions de

•
radio dans nolre propre langue. Et non seulement dans
des publieations ou aetes organisés par les eollectivilés
galiciennes, mais nussi clans plusieurs périodiques argen
tins, qui ont publié des arlicles éerils en galieien el dédiés
a la commémoration de leu l' grande Fele. Le d roil de nous
servir de notre langue, refusé en Galiee par· l'Etal Espa
gual, nOLls est sponlanément reconnu a l'élranger.

3· - Inlerdietion d'e~ployer le galieien dans des eon
férences ou des acles eullurcls.
. En Calice' exisle depuis 1905 la Royale Académie

Galicienne, donl la rnission spéeiale et oífieielle est préci
sément de veiller sur la purelé idiomatique de nolre langue.
Le 30 décembre 1951, eut lieu a Vigo la réception de
l'Aeadémieien M. Comez Román. Selon le reglemenl, le
diseours de réceplion et la réponse dont l'Aeadémie avait
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ehargé M. Otero Pedrayo, devaient elre lus dans la céré·
monie de réeeption. 01', cornme ces discours avaient été
écrils en galicien, el que le Gouverneur Civil de Ponlevedra
avail défendll, absolumenll'emploi de cette langue, les deux
aeadémiciens se virenl obligés d'eníreindre le reglemenl,
el de prononcer leurs discours improvisés eu e<pagno1. Un
Gouverneur Civil inlerdil donc a la Royale Académie Gali·
eienne la langue pour l'élude el la culture de laquelle elle
a élé fondée il y a cinquante ans.

4" - Inlerdiclion de publier des lraduclions de lan·
gues modernes en catalan, ga licien OH basqueo

Les oeuvres de Dickens, Balzac, Tolslol, Faulkner,
Mauriac ou de loul aulre écrivain universel, ne peuvent

elre publiées en galicieu; il en esl de meme des poésies
de Schelley, Verlaine ou Rilke, ou des ouvrages philoso·
phiques de Bergson, Husserl, Heidegger, Berlrand Russell,
el de lous les aulres philosophes modemes ou conlempo·
ra ¡ns. En cela, ]'intercliction de la cenSll ra fonctionne d'une
maniere automatique. A une langue comme la galicienne

'lui, eu plein Illoyen age, a apporlé a la culture européenne
unc des plus grandcs eréalions lyriqucs de la eullure occi·
denlale, on refuse le droil d'enlrer en conlacl avee les eréa·
liolls rnoderJles de ceUe meme culture.

Uu jeune édileur de Ponlevedra, Sabino Torres, con·
vainell que sa eondilion de phalangisle el ses excellenles
relalions l~ersolU1Clles dans divers rnilieux oIIiciels, l'aulo·
risaienl a publier une courle anlhologic de la poésie
allemande traduile en galicien (avec quelques poésies de
Holderl in, Heine, Dehrnel, Rilke, Miegel el Merfeld), se
disposa a réaliser son projel en 1951. Immédialemenl la
censure ordonna que ]'édition fut retenue dans l'imprirnerie,

el ollvrit une instruclion COlltre l'éditeur.

5" - Inlerdiclion calégorique aux Maitres d'école d'em·
ployer le galicien.
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1I esl aisé de comprendre la monstruosiLé pédagogique
de ce véLo, si I'on Lient compte du fait que les 70 % de la
popldation scolaire galicienne wnt paysa>ls, c'cst·il.-dire
composés dJenfants qui assistenl a l'école sans parler ni
connallre d'autre ]angue que la galiclenne.

69
- Méme inLerdiction aux prétres de se servir du

galicien dans les sermons, malgré I'obligation canonique
de puhlier l'Evangile dans la langue des fideles.

Dans les Séminaircs memes oil ils 80l1l internes, 011

interdit aux fuLurs préLres d'employer celLe langue entre
eux, dan:; leurs 'Conversaliolls privées.

79
- A toutes ces interdictions, il faut ajouter que, dans

Hucun des Centres d'Enseignement de Galiee, sans exclure

I'Université de SanLiago·de-Compostelle, ne sont enseignées
ni la Jangue ni la culture galiciennes_

II faut également faire observer que le SÉMINAIRE
,,'ETUDES GALlCIENNES, ELablissement culturel fondé en
1923, qui a développé une activité importante d'investiga.
tion eL de divlllgation des problemes fondamentaux de la
vie eL de I'histoire de la Galice, donnanL ainsi une fode
impu1sion et un solide prestigc culturel il. la langue gali
cienne, a éLé supprimé en 1936. Lorsque, quelques années
pllls tard, quelques professeurs étrangers, comme l'anLhro
pologue portugais Santos Junior, dernanderent au ministre,
Ibañcz MarLin, des nouvelles de cc Séminaire, touL en
faisantl'éloge dll travail imporLant qu'il réalisaiL, le Minis
tre décida de créer un organisme en remplacernent de
I'ancien Séminaire. Pour cela, il fit appel aux conseils de
M. Sanchez CanLÓn. Les deux déciderent de créer un Insti·
lut d'Etlldes Galiciennes, appelé P. Sarmiento, qni fonetion
ne depuis 1944. La "direcLion" de cet Institut fut confiée
aM. Sanchez Canlón, galicien de naissance, que son servi
lisme moral porta il. accepter l'humiliante inLerdiction d'uti-
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liser le galicien dans les publicalions de l'1nslilul d' Etudes
Galiciennes, comme il esl facile de le vérifier en consultanl
la colleclion complele des "Cahiers d'Eludcs Galiciellnes"
publiés par celle 1nsl;lulion.

Voil11 les fails qui motivenllloLre dénoncjalion. Au Ilom
de droils humains auxquels aucun memhre de J'UNESCO
ne peul resler insensible, IlOUS en appelons au seolimenl de
respollsabililé culturelle que leur impose leur haule fonc·
lion représenlalive, nOIl poi ni ponr leur demander des
accords condamllaloi res pris officiellemenl par l'UNESCO,
cal' nous savons 'Iue la difficulté de lels accords esl supé
rieure 11 la volonlé individuelle des personnes qui la com
posenl; mais plUlol pour demander 11 chacune de ces person
nes 'Iu'elles forrnulenl leur proteslalion rnorale individuelle
conlre les mélhodes de persécution que J'Elat Espagnol
applique aux langues galicienne, calalane el basqne. Aux
représenlants de l'Elal Espagnol a l'UNESCO, il doil elre
bicn c1ail'ement signifié que le l'espect et l'amou!" du patri.
moine culturel de I'Humallilé est la loi essenlielle de
l'UNESCO, el 'lile celle loi est incompatible avec tOllte acti
vité anti-culturelle.

Toul peuple a le droit incontestable d'employer sa pro
pre langue COllII"ne instrumcllt de culture. Cela étalll, 1l0US

dénon~ons que la languc galicienne (et HOUS le faisolls ~L1r

la base de faits concrels) n'a jamais soufferl, duranl les
huit sieeles de son existence lilléraire, le degré de persé
culion qu'elle souffre acluellemenL. El cela se produit juste.
menl quand, dans le monde, existe el fonctjonnc l'UNESCO.
Mai. nous ne voulons pas que cela sc produise sans que
J'UNESCO le connaisse. Nous luí faisons confiance pOllr
repousser la complicilé morale du silence devanl des fails
qui conlredisenl si brulalemenl ses propres huts 'el idéaux_

El, pour terminer, nons voulolls ajoulcr le fait suivant,
á l'intention de ceux qui Ollt l'hahitude morale de mesurer
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l'importance des problemes culture1s par des slalisliques:
les populalions galicienne, calalane el basque alleignenl
plus de huil mil1ions el demi d'habilanls; cela signifie que
le liers de la populalion tolaJe espagnoJe subil la persé·
culion idiomatique de l'Elal. Au liers de la populalion du
terriloire espagnol, l'Elal inlerdit la libre cnlture de sa
pl'Opre Iangue.

!.luenos Aires, novembre 1954.

CeUe tiélWnciation est
•Sluvanles:

• •slgnee par les 1nstitlltions

CENTRO CORURÉS
CENTRO ORENSANO
CENTRO PONTEV EDR~

CENTRO IlETANZOS
CEN'I1RO CORCUBIÓN
IRMANDA DE GALEGA

NOTr.,

La plus importante Inslilulion Galicienne d'Amériquc, le CENTRO
CALUOO DF." BUENOS AIRES. au nom, de ses 100.000 sociétaircs. s'est adressée
la I'UN'ESCO, formulon! une d'énollciation dau!! le Illtlme SCU!' .

•
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1

The presenl reporl is delermined by a failh and by a
desíre; failh in UNESCO which is lhe only organ sensible
lo lhe living pro['lems o[ lhe universal culture and Ihe
desire lhe UNESCO components may lellm of sharp cul
tural problem which affccls Illorc thlln four million
Galicians.

Moved by thal fairh and ['y thal dcsire, lhe hundred of
thollsands gnlicians who live as emigrants in the american
conlinenl wllnl lo address lo lhe personlll members of
lJ "ESCO lo dellollnce [,efore lheir human conscience and·
lhcir sellsibilily of men who represenl lhe lrue values of
culture, 11 rcpudillble fael which 18 years sinee and in
Ihe very same wesl of Europc, hurls crueJ1y our deeper
fccling as people.

•
Here il is syinlheliClll1y formulaled our denounce and

lhe reasons on which we found it: 11,e Suanish slale is
excrling from 1936 a slrong forbidding aelioll upon Ihe
cultivation of lhe regional lenguages having a genuine
cultllral lradilion. The Galician longue, as weJ1 as lhe
Calalonian, both owning a rich and noble lilera,)' lradilion,
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whose origin, date from the times of the Romanie cultures
formation, are objeets of rude forbiddings in the side of
those offieial organizations whieh ruJe lhe cultural life in
lhe eountry.

To put clear the lme seope of this forbidding action,
of this antieultural aelivily of the Spanish state, we want
lo doeument it with sorne a uthentie faets seleetioned by
ehanee belween them. Nevertheless lVe should befo re point
oul three charaeteristics of general lype regarding to ¡he
work oI this negative adion, and which we ~hall fix in
lhe fol!owing way:

a) In the fi rst place, the despolie control, the State
exerts on aH cultural life. Nothing may be published
before being previously cxamincd and authorised by the
officia] censor. Poetry, art, philosophy or cconomy books
as weH as novel, and ehildren', lales eannot be published
without sending before the original to the censoring offiee
(by duplicate) for it to deny or a!lprove the publication.

b) In seeond place, the arbitary eharaeter of censure.
Neither a bo'ok's aulhor no,' il' puhlisher, have elear rules
to rely on. The censor's deeision is simply ruled by ¡Lis
personaI opinion or by inner censorial countersings lO
whieh author and publisher arc forcing.

e) In lhird place, lhe gubernatorial, not lawful, eha
raeler of mosl of lhe interdielions. Many of them do not
appear in any wrillen and promulgated law. They are mere
orders fro", lhe guhernalive aulhorilies, bul seen lhe dicta
torial character of the prescnt Spanish Govemement, the
gubernative orders have aH the executive and restraining
power of a law, with the disadvanlagc for the citizen that
he may not appeal them. The written law ¡mplies obliga
tions but in its warrants rights. The "gubernalive order"
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eSlablishes only ouligalions ",ilhoul righls or warranlies.
This means lhal in lhe Spain oJ LOllay, lhe problems of
eulturallife are ruled wilh lhe same gubernalive judgemenl
-thal is lo say aulhoritative- wilh whieh are managed
all the problems of puhlie order. These lhree general eha
raelerislies oí lhe oHieial censure íunclioning are exerled
with aH lheir negalive power upon lhe cultural developmcnl
oí lhe regional languagcs. A Jew concrete íacts are enough
lo put il in evidence.

]) - The publishing oí magazines, or cultural, or in
Iormative ncwspapers in Catalanian, Galician 01" Rasque
languages. There is no w..-itleu law foruidding il, bul lhe
corresponding official organism, in this case lhe general
Director of Pre~s, does nol authorize them, and its decissioll
is unappeahle.

In reeenl dale lhe calalonian poet Caries Ribas, nego
cialed beíore lhe Minisler oí Tn[ormalion and Tourism,
Mr. Arias Salgado, lhe aulhorizalion lo publish a cultural
magazine "tritten in catalonian tongue. The petitory was

supporled by and oHicial aulhorily, lhe General Direclor
oí Universily Teaching, MI'. Pérez Villanlleva. Thc minis
Ler ex"laincd that hc had not "Jacullies" lo '11101' lhe
fJublishing DI a cultural magazine wrill.ell in Catalonian
tongue, and thal "hc could only promise thal he would
transfer it lo lIJe CaiJinel", not. being known t1p to this date
lhat lhe negociation had obtained any result.

2) - '1'0 lhe íorbidding oí publishing magazines or
newspaper in catalonian DI' galician longues, it \Vas added

the one oí not lo publish news or arlicles in lhose la n
guages. The galician periodicals, lhough wrillen in Spani"h,
generally publicaled collauorations in galician longue. '!'he
present General Direclor oí Press, MI'. Juan Aparicio, senl
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a circular lo all lhe directors of lhe periodieals forbidden
them perenLorily lhe use oí lhe galieian language, the same
he did nalurally lVilh lhe Catalonian ones.

This blind restrictive slernness, gives occasion to add
violenL eonLrasts as lhe fol1owing onc: tl,e 25th o[ July,
holiday devoLed Lo Lhe Apostle SI. James, is Lhe daLe thal
aU the galieians in the world celcbrate as "Galieia's Day".
In this very same year 1954 whilc thc Lhree rnillion galio
eians who live in Galieia eould nol read but only one line
written in their language in lhe pCl'iodicals of Ihe country,
lVe, Ihe ones who live in Argentina. Uru¡?;Uay, Mpxico, Ve·
nezuela, Brazil, United Sta Les oí America, etc., that is to
say, those w'ho live in íoreing eountries, had experieneed
the emolion oí reading periodieals, magazines, lislening
1.0 lecl.ures, illld radio lnlllsmissions in oul' ownlanguage.
Anrl not only in publieations or aelR organized by our
eolleeliviLy, but in several argenline periodieals we eould
rem) arl.ic1es wriU.en in galici1:Hl I.ongue and devoled to Ihe

eonmemoration oí lhe greal galieian', holiday. The righl
to use our language, whieh in Galiee is denicd to us by lhe
Spani,h State, is esponLaneuously "rlmiued in Ioreing
coulltl'ies.

3 - 'rhe prohibition lo employ the Calieian longue in
leetures or eulturals aels. In Galiee, sinec 1905, il exisLs
Lhe Royal Galician Academy, ",hich oHieia! task is preei.
sely to take care of the idiomalie genu ineness of ou r lan·
guage. On Deeember 30lh, 1951, iL Look place in the eity
oí Vigo Ihe admission oí the aeademieian MI'. Cómez
Rornán. Aecording to the by-laws, Ihe iugress speaeh and
lhe answer whieh lhe Aeadelllv had cOllllllendcd to, ,
MI'. Olero Pedrayo, had lO he read; now then: as those
speeches had been written in galiriall longuc, and lhe

PonLevedra's civil Governor had perentorily íorbidden the
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use of lhal language, bolh academicians were forced lO
brake lhe by.lalV, anJ improvioe Ihei,- opeeches in spanish.
A civil Governor forhids lo lhe Royal GaJician Acaderny
lhe u,e of language for ",hich cultivalion and oludy il was
founded 50 yeal's aguo

4) - The inlerdiction lo publish translalions from
modern languages lo Ihe calalonian, galician or basqueo
Dickells', Balzac's, Tolstoy's 01" Faulkner's 01' af1Y other's
universal writer works, can'l be puLlished in galician lan·
guage; lhe same happens wilh ShelJey's, Verlaine's or
Rilke's poems or IVilh lhe philosophical IVorks of Bergson,
Husserl, Heidegger, llerl..anJ Russell and aJl lhe other
modern or conlemporaneons philosophero. In thio lhe cen·

•

sure's forbidding IVorks in an aulhomalical IVay. '1'0 a lan·
glíage as lhe Galician one, Ihal in the Middle Ages brought
to the european culture one of the greatest Iyrical creations
of Ihe \Vestern culture, is denied the ..ight to keep in touch
IVith the modern creations of Ihi; very same culture.

A young publisher in Ponlevedra, calleJ Sahino Tones,
Ihillkillg Ihat his eonditions ~-ts "falangista" and his ex
cellenl reJalionship IVilh sonlC ufficial aUlhorities allolVcd
him lhe publishing 01' a shorl anlhology uf GCJ'man poelry
lranslaleJ inlo Galician tongue (IVilh some poems from
Holderl in, Heine, Dehmel, Rilke, Miegel and Werfel),
decided lo try it in 1951. Inmediately, lhe censure ordcred
lhat lhe publishing musl be intervened in the same printing
house and began an aclion againsl lhe publisher.

5) - The ca lego ri c",l forbidden for lhe primal)'
leachers lo use in any momenl lhe Galician language. Il
is easy lo understand lhal lhe 70 % of the Gal;";"n ochool
populalion is complelely rural, lhat is lo say, il is composed
of ehildren who go lo sehool nol knowing or speaking
another language bul Galician.

29



6) - The same forbidding prevenls Ihe priesls from
employing Ihe Galician tongue in lhe sermons, in spite

of lhe eanoniea1 duty of preaching Ihe Cospel in Ihe lan
guage of !hc calholics of lhe eountry. While the priesls
study their career and remain in lhe semÍnary, il is fol'

bidden lo Ihem lo speak il hellVeen Ihemselves, cven in per
sona 1 con versal i0118.

7) - 1'0 all [his forhiddings il is necessary lo add Ihe
I3rt thaL in no teaching center in Galicia, inc1uding the
Sanliago de Composlela Universily, Calician language and
lileralure are taugh!.

Tt is also necesary lo poinl oul lhal lhe "Seminario de
Eslndios Gallegos" (Galiei"n Studics Seminary) cultural
enlity that IVas founded in 1923 amI \Vhieh developed an
imporlanl rescarching and divulging lask regardin to the
principal I'roblems of Galician's life and culture, IVilh
which gave great impulse and firm cultural rcnOW)1 lo lhe
Calician tongue, IVas overhearingly snpprcsed in Ihe year
1936. When later on, Süme foreing proCessors as lhe por·
IlIgncse anthropologist Sanlos Junior, questioned the Mi
nister M". lbáñ.ez Martin on the Seminario de Estndios
Callegos, praising at the same lime Ihe importanl IVork
it performed, the Minister deeided to crea te an organismo
replacing the old Seminary. For lhal pnrpose he begged
advise from Mr. Sánebez Cantón. Bel\Veen lhem, lhey de·
cided lo create the "Instituto P. Sarmiento de Estudios
Gallegos", which functions from 1944. Thc "direction" of
lhis institute was commended to M r. Sánchez Cantón, hom
in Galicc, whose moral servilism led him to accept the
humilialing forbidding oC employing thc Galician tongue
in the publicalions of the "Instituto de Esludios Gallegos",
as it can be checked consulting the complete collection
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oí the "Cuadernos de Esludios Gallegos", published hv
-'

that inslÍlution.

This are lhe Iaets which gave reason for our de
noul1ciation. In lhe name oC human rights in whieh pre·
sence, no U ESCO rnembcl' can remain in!5cnsible, we
appeal 1.0 lhe feeling 01· eultural responsahilily that eorre~

ponds lo their high represenling posilion, not lo beg lhem
blaming resolutions offieialy taken hy UNESCO, beeause
we know lhat the diffienIty oI sueh resolulions is superior
to Ihe personal win of those who inlegrate it, bul to beg
to eaeh one of lhese persons that he declare his individua1
re[wdialion against Ihe perseeutory melhods that the Spa
nish State exerts upon Galieian, Calalonian and Basque
language_ '1'0 the representatives of the Spanish Stale
before UNESCO it must be cle.r1y advised that respeel
amI Jove lo the humankind's eultural inheritance is the
essential law in 1ESCO and lhis Jaw is incompatible

wilh any anlicultural aelivily.

Every people has the inquestionable righl of using its
own language as a colleclive eultural inslrumell!. Before

this we denounce hy mean, oI eoncrele faels Ihal the Ga

liciaJ1 language has never endul'cd dUl'illg ils eight cen

turies of 1ilera ry 1ife lhe degree of perseeulion il su [fers

nowadays_ This happens when in lhe world exists and
works UNESCO. But we don't want that it happen without

being knowll by UNESCO. We eonfide that it will refnse

lhe moral complieily of silenee in Ibe presence of faels
whieh so rudely eonlradiet its aims and ideals.

We wanl lo add a last datum for those who may have
the habit of rneasuring the importanee of eultnral problems
basing on slatislies: the Catalonian, Calieian and Basque
people make more tahn eight minion and five hundred
thousands inhabitanls. This means that one third of the
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Spanish populaljon suffers lhe Slale's idiomalie perseeu
tion. The Spanish stale forbids lhe free eultivation of lheir
language to lhe inhabilanls oC a third part of lhe Spanish
terrilory.

Buenos Aires, Ilovember 1954.

This denounce is signed by

r.ENTRO CORUR~S

CENTRO ORE. 'SANO

CENTRO PONTEVEDR~

the following Tnstitutions:

CENTRO BETANZOS
CENl1RO CORCUBIÓN

rRMANDADE GA.LEGA

N O TE:

The breatesl galician inslilution of América, thc CENTRO GALLECO m:
BuE....-'¡os AIRES, in the Dame oí its lOOJ)(X) associales, had also addressed
lO UNESCO, making the sume dcnuuncc.
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